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L’autoclave a membrana è un componente necessario al duraturo 
e regolare funzionamento degli impianti di distribuzione dell’acqua 
potabile. La sua funzione consiste nella regolarizzazione della 
pressione con cui l’acqua proveniente dall’acquedotto perviene alle 
utenze. Lavora in complementarietà con la pompa di sollevamento 
acqua assorbendo gli sbalzi di pressione e accumulando la 
pressione in eccesso per ottimizzare gli avviamenti della pompa. 
Le autoclavi Varem sono adatte a tutti gli impianti idrici: industriali, 
civili e per l’agricoltura.
Le autoclavi Varem sono dotate di una membrana a palloncino 
con attacco diretto alla flangia, in modo che l’acqua non venga 
in contatto con le pareti metalliche del vaso. L’inserimento della 
membrana in produzione avviene solo a verniciatura avvenuta, 
in tal modo la membrana non subisce ulteriore cottura nei forni. 
Le membrane a palloncino Varem per autoclavi sono sottoposte 
a controlli di natura chimica (potabilità) e meccanica (elasticità, 
resistenza, allungamento a rottura) soggetti alle correnti normative. 
Varem produce al proprio interno queste membrane grazie a un 
esclusivo sapere tecnico e in molti casi realizza anche la mescola 
in gomma, in modo da mantenere sotto il proprio controllo fino nel 
dettaglio la componente più importante dei propri serbatoi.

The membrane water tank is a necessary element for a long 
lasting and regularly working potable water distribution system. Its 
function is to increase the pressure with which the aqueduct water 
reachers the end-user. The water tank moderates the changes of 
pressure gathing the exceeded pressure to optimize the work of 
the pump. Varem water tanks are suited for all types of water 
systems: industrial, home, and agricultural. Varem membranes are 
balloon-shaped and are directly attached to the flange, avoiding 
any contact between water and the metal surfaces of the tank. 
Furthemore, the introduction of the membrane after tank painting 
preserver its elasticity, impermeability and non-toxicity. Varem 
not only produces its metal tanks, but also the rubber membranes, 
thanks to an exclusive know-how, and for most ranges produces 
the rubber compound too, so maintains under its control the most 
important component of the pressure tanks.

Vasi idrici e autoclavi a membrana
Membrane water tanks and autoclaves

Impianti antincendio
Fire-fighting systems

Settori di impiego
Applications

Impianti di irrigazione
Irrigation systems

Impianti di
sollevamento acqua
Water booster
systems

Impianti di
distribuzione acqua
Residential and
commercial well water

Vodní membránové nádoby a za�ízení

Membránová vodní nádoba je nezbytnou sou�ástí pro trvanlivé 
a spolehlivé fungování  systému distribuce pitné vody. Její 
funkcí je zvyšovat tlak, s kterou voda z vodovodního �ádu 
dosahuje koncového uživatele. Vodní nádoba zmír�uje zm�ny 
tlaku k optimalizaci b�hu pumpy. Vodní nádoby Varem jsou 
vhodné pro všechny typy vodních systém�: pr�myslových, 
domácích i zem�d�lských.  
Membrány VAREM jsou balónovitého tvaru a jsou p�ímo 
spojeny s p�írubou, což zabra�uje jakémukoliv kontaktu mezi 
vodou a kovovým povrchem nádoby. Navíc, zavedení 
membrány po nat�ení nádoby zachovává její pružnost, 
neprodyšnost a netoxi�nost. Varem vyrabí nejen své kovové 
nádoby, ale také gumové membrány s exkluzivními znalostmi, 
a pro v�tšinu sortimentu produkuje také gumovou sm�s, díky 
�emuž z�stavají pod kontrolou nejd�ležit�jší sou�ásti 
tlakových nádob.

Vodní tlakové  
systémy

Zavlažování

Domácí a komer�ní  
vodárny

Hasící systémy

Použití
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A Raccordo / System connection
B Flangia / Flange
C Calotte / Shell
D Membrana / Membrane
E Valvola di precarica / Precharge valve

Dati tecnici dei vasi Varem
Technical data of Varem tanks

Fondi e fasciame:
acciaio al carbonio, stampati a freddo.

Temperature di esercizio:
-10°+99°C.

Pressione di prova:
1,5 volte la pressione max di esercizio.

Verniciatura:
polvere epossidica.

Shell:
deep drawn steel.

Working temperatures:
-10°+99°C.

Test pressure:
1,5 times the max. Working pressure.

Painting:
epoxy powder coated.

A B

C

D

EF

I

G

AB

C

D

A

B

C

D

E

F

G

I

F Raccordo 1/2” / Top support fitting
G Piastra porta elettropompa o piastra   
pannello elettrico / Pump bearing plate
I Piedini d’appoggio / Legs

Particolare dell’aggraffatura/Clench detail

H2O

Aria/Air

CD

B

A

SHELLS

Thickness:
Varem uses extra thick sheet metal, capable of 
withstanding extremely high stress levels, to 
manufacture all its vessels.
Advantages of using extra thick sheet metal:

greater resistance to possible knocks and to external 
stresses

Caratteristiche dei vasi Varem
Varem tank’s features

CALOTTE

Spessore: 
Varem utilizza per la realizzazione di tutti i suoi vasi 
spessori della lamiera molto grossi adatti a resistere 
alle sollecitazioni più gravose.
Vantaggi dell’utilizzo di grossi spessori:

e a sollecitazioni esterne

Technická data nádob Varem

P�ipojení k systému
P�íruba
Skelet

Membrána
P�etlakový ventil

Horní podp�rný fitting

Pumpu nesoucí konstrukce
Nohy

Vlastnosti nádob VAREM

SKELET

Skelet:  
hlubokotažná ocel 
  
Pracovní teploty:  
-10° +99°C 
  
Testovaný tlak:  
1,5x pracovního tlaku 
  
Nát�r:  
epoxidová ochrana

Tlouš�ka: 
Varem používá k výrob� velmi silný plech 
schopný vydržet extrémn� vysoké pnutí. 
  
Výhody použítí velmi silného plechu: 
- Vyšší odolonost v��i únav� materiálu 
- Delší životnost nádob 
- V�tší odolnost proti perforaci korozí 
- V�tší odolnost v��i vnit�nímu tlaku, možným 
náraz�m a externímu namáhání.
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MEMBRANE

Varem produces in-house the rubber compound for the membranes, 
so Varem can perform high quality receipts specially designed for the 
conditions of use of the tanks. The company moulds the membranes 
in-house and stores them in controlled areas to protect them against 
temeprature, humidity and sunlight.
The designed shapes and very thick membranes allow a perfect 
distribution of stresses and a correct elongation, so the membrane 
has no area subject to greater stress. These properties grant a long 
shelf life to the expansion tank.
Our operators make a visual check on the membranes. After the 
control, the membranes receive the approval for use inside the 
expansion tank.

Each membrane is checked and tested by our skilled operators, 
to ensure they are totally free of defects, and to remove parts that 
require to be trimmed. Only after careful control do the membranes 
receive approval for use inside our vessels. 

Varem uses two types of membrane:

BALLOON membranes:

liquid entering it
Advantages:

Varem S.p.A. uses balloon membranes for all its product lines, as 
they ensure increased lifespan and do not alter the chemico-physical 
properties of liquids contained in the vessel.

MEMBRANA

VAREM produce al proprio interno le mescole delle membrane 
partendo direttamente dalla materia prima. Questo permette di 
realizzare  mescole di alta qualità, realizzate pensando alle condizioni 
d’impiego a cui saranno sottoposti i vasi in cui saranno inserite. 
Varem esegue al proprio interno lo stampaggio delle membrane, 
provvede allo stoccaggio delle stesse in ambiente controllato, dove 
temperatura, umidità e luce solare vengono contenuti entro valori 
prestabiliti per preservare le buone qualità dei semilavorati.
L’accurata progettazione delle forme e gli elevati spessori con cui 
vengono realizzate le membrane permettono di conferire a questo 
componente una perfetta distribuzione delle sollecitazioni e conferire 
alla gomma omogenei allungamenti atti a conferire alla membrana 
l’assenza di zone maggiormente sollecitate, fonte di possibili rotture. 
Queste caratteristiche permettono di ottenere delle membrane aventi 
una elevata longevità.

Ogni membrana viene infine verificata e controllata da nostri esperti 
operatori che la verificano e ne testano la completa assenza di difetti 
e provvedendo a  rimuovere le parti che devono essere rifilate. Solo 
dopo attenti controlli le membrane ricevono il benestare per poter poi 
essere utilizzate all’interno dei nostri vasi. 

Varem adotta due tipologie di membrane:
Membrane a DIAFRAMMA:
Membrane a PALLONCINO:

tutto il liquido che vi entra

Varem S.p.A. utilizza per tutte le sue linee di prodotti le membrana 
a palloncino che offre maggiori garanzie di durata e di inalterabilità 
della proprietà chimico fisiche dei liquidi che riempiono il vaso.

FLANGIA

La flangia ha il compito di fornire una superficie d’ancoraggio per la 
membrana e per la controflangia e permette quindi il collegamento del 
tronchetto con il vaso. La caratteristica più importante della flangia 
è la rigidità poiché minori sono le sue deformazioni migliore risulta 
l’aderenza della membrana e di conseguenza la tenuta del vaso.

VAREM utilizza lamiere di forte spessore  per l’esecuzione delle sue 
flange che consentono di eseguire la filettatura direttamente su 
questo componente. Per il collegamento tra flangia e controflangia 
inoltre, VAREM utilizza almeno 6 viti di opportuna sezione garantendo 
in questo modo una distribuzione degli sforzi costante sull’intera area 
della flangia.

FLANGE

The purpose of the flange is to provide a fastening surface for the 
membrane and for the counter flange and thus allow the connector 
to be attached to the vessel. The most important feature of the flange 
is its stiffness, as the fewer deformations it has, the better adhesion 
of the membrane will be, thus improving vessel tightness.

which allows the thread to be produced directly on the component. 

section to connect flange and counter flange, thereby guaranteeing 
even distribution of loads over the entire flange area.

CONTROFLANGIA

La controflangia è l’elemento che preme la membrana contro la 
flangia garantendone l’adesione. La buona adesione della membrana 
alla flangia e alla controflangia garantisce la tenuta del vaso. Anche 
per la controflangia risulta molto importante la rigidità poiché  piccole 
deformazioni della controflangia permetterebbero uscita di liquido. Per 
garantire la tenuta stagna del vaso VAREM si è impegnata a sviluppare 
una controflangia che includesse il tronchetto. Una successiva 
giunzione, eseguita mediante saldatura potrebbe portare a delle 
microperdite con conseguenti perdite di pressione e di liquido.
Per ottenere le proprie controflange VAREM utilizza lamiera di elevato 
spessore e la rigidità viene ulteriormente innalzata per effetto delle 
nervature che vengono impresse alla lamiera stessa.

COUNTER FLANGE

The counter flange is the element that presses the membrane 

membrane to the flange and to the counter flange ensures vessel 
tightness. Stiffness of the counter flange is also an extremely 
important factor, as small deformations of the counter 
flange would allow leakages of liquid. To ensure vessel 

flange that includes the connector. Subsequent joining 
through welding could lead to microscopic leaks. 

counter flanges and stiffness is further increased by ribs 
stamped in the sheet metal.

Varem vyrábí vlastní gumovou sm�s na membrány, díky tomu m�že 
Varem míchat vysoce kvalitní sm�si speciáln� navržené pro použití v 
nádobách. Spole�nost tvaruje membrány sama a skladuje je v 
prostorách s kontrolovanou na teplotou, vlhkostí a slune�ním 
zá�ením. 
Originální tvary a velmi silné membrány dovolují perfektní rozložení 
namáhání a p�esné roztažení, tak aby žádná �ást membrány nebyla 
zbyte�n� namáhána. Tyto vlastnosti podporuji dlouhý život skeletu 
expanzní nádoby.  
Naši pracovníci vizuéln� kontrolují membrány. Po kontrole jsou 
membrány odsouhlaseny pro použití uvnit� expanzních nádob. 
 
Každá membrána je kontrolována a testována našimi zkušenými 
pracovníky, aby bylo zajišt�no, že jsou zcela bez jakýchkoli vad a 
aby byly odstran�ny nadbyte�né �áste�ky. Jen po pe�livé kontrole 
získají membrány možnost použití v našich nádobách. 
 
Varem používá dva typy membrán:  
Bránicové membrány  
Balónové membrány.  
Membrána uzavírá oblast uvnit� nádoby, která obsahuje veškerou 
kapalinu, která do ní vstupuje. 
Výhody: 
žádná kontaminace kapaliny 
odstran�ní koroze – zvýšená životnost 
 
Varem S.p.A. používá balónové membrány pro všechny své 
produktové �ady, nebo� poskytují delší životnost a nem�ní 
checmicko-fyzické vlastnosti tekutiny uvnit� nádoby.

P�ÍRUBA

Ú�elem p�íruby je poskytnutí plochy k p�ipevn�ní membrány a „proti 
p�íruby“ a umožnit tak fitinkové spojení s nádobou. Nejd�ležit�jší 
vlastností p�íruby je její tuhost, �ím mén� deformací má, tím lepší 
p�ilnavost membrány bude, zlepšujíc tak t�snost nádoby. 
 
VAREM používá velmi silný plech k výrob� svých p�írub, což 
dovoluje, aby závit byl vytvo�en p�ímo na komponent�. Navíc, 
VAREM používá minimáln� 6 šroub� s vhodným k�ížením ke spojení 
p�íruby a protip�íruby, zajištujíc tak rovnom�rnou distribuci dávek 
celou oblastí p�íruby.

MEMBRÁNA / PRYŽOVÝ VAK

PROTIP�ÍRUBA

Protikus je prvkem, který tla�í membránu proti 
p�írub� k zajišt�ní p�ilnavosti. Dobrá p�ilnavost 
membrány k p�írub� a protip�írub� zajiš�uje 
t�snost nádoby. Tuhost protip�íruby je také 
extrémn� d�ležitým faktorem, nebo� malé 
deformace by dovolily uníky kapaliny. Pro 
zajišt�ní pevnosti nádoby provedl VAREM vývoj 
protip�íruby s fitinkovým spojením. Následné 
spojení p�es svár by mohlo vést k 
mikroskopickým únik�m. VAREM používá velmi 
silný plech k výrob� protip�íruby a tuhost je dále 
zvyšována ražením žeber do plechu.
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membrane, therefore eliminating the possibility of 
corrosion.

suitable for drinking water.

much greater than that of a normal tank without a 
membrane.

wall, will have a longer life.

the tankon horizontal models.

membrana e flangia.

potabile.

né piegarsi né strofinarsi contro la parete metallica.

e diaframma è molto più elevata dei serbatoi a 
membrana e diaframma o senza membrana.

potabile.

direttamente sull’autoclave, per i modelli orizzontali.

Vantaggi dell’autoclave a membrana Varem
in un impianto idrico
Advantages of the Varem replaceable
Membrane water tank

Scelta di un vaso a membrana in funzione 
di accumulo “riserva d’acqua”
Choosing a membrane tank in relation 
to the draw down volume

Determinare i seguenti elementi:

pressostato: p2 = 2 bar;

pressostato: p1 = 4 bar;

dell’impianto: A MAX = 170l/min;

Calcolo pratico
Il vaso viene dimensionato per ridurre il numero di 
avviamenti orari della pompa. L’esperienza consiglia 
di dimensionare il vaso in modo che contenga 
una riserva d’acqua, in litro, pari all’assorbimento 
massimo presumibile (in litri/minuto) rettificati in 

delle pompe:

Nell’esempio:

Per ottenere la capacità totale del serbatoio da installare, 
si ricerca nella tabella sottostante, alla colonna 
corrispondente alle pressioni di funzionamento del 
pressostato (nell’ esempio, 2 e 4 bar), la riserva utile di 
acqua immediatamente superiore a quella calcolata (90 
l, per l’esempio dato). Quindi, nella colonna di sinistra si 
legge la capacità totale del serbatoio da installare: 200 l.

Set the following variables:

switch: P2 = 2 bar;

switch: P1 = 4 bar;

Calculation
To avoid frequent pump start-ups, the amount of 
water that a tank should hold corresponds to the 

the power of the pump (A MAX-kW). In the following 
table the «k» coefficient corresponds to different 
pump powers.

In this example: 

To obtain the correct tank capacity, see the table 
below. In the corresponding columns find the 
working pressures of the pressures witch (for this 
example, 2 and 4 bars), the draw down volume 
immediately above the one calculated (90 liters). 
Then read the required tank volume in the left hand 
column: 200 liters.

1 2 3 4 5 6 10
0.25 0.33 0.42 0.50 0.66 1.00

1 2 3 4 5 2
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Esempi di installazione
Typical installations

1 Pompa / Pump
2  Valvola / Check valve
3 Pressostato / Pressure switch
4 Manometro/ Pressure gauge
5 Autoclave / Pre-charged tank

1 Pompa sommersa
 Submersible pump
2  Valvola / Check valve
3 Pressostato / Pressure switch
4 Manometro/ Pressure gauge
5 Autoclave / Pre-charged tank

1 Autoclave / Pre-charged tank
2 Pompa / Pump
3 Manometro / Pressure gauge
4 Pressostato / Pressure switch
5 Raccordo a 5 vie / 5-way connector
6 Tubo flessibile / 
7 Tubo in mandata / To system
8 Tubo in aspirazione / Suction pipe

N.B. L’installatore o l’utente dell’impianto è tenuto 
a presentare all’ISPESL competente per territorio 
d’installazione la denuncia dell’impianto per 
leverifiche ed omologazioni sul luogo dell’impianto.

Typické instalace
Výhody nádob Varem s vym�nitelnou membránou

Pumpa
Zp�tný ventil

Tlakový spína�
Tlakom�r

Tlaková nádoba

- Voda je v kontaktu jen s membránou, což 
odstra�uje možnost koroze. 
- Snadná vým�na membrány. 
- Membrána – vyrobena z butylové pryže nebo 
EPDM pryže je vhodná na pitnou vodu. 
- Užitné množství objemu nádoby s membránou 
je mnohem v�tší než normální nádoby bez 
membrány. 
- Nižší náklady a snažší instalace. 
- Odstra�uje riziko zne�iš��ní pitné vody. 
- Odstra�uje pot�ebu vzduchového dohuš�ování. 
- Úsporné a rychlé poskládání. 
- Nízké nároky na údržbu. 
- Membrána, která se nestýká se st�nou má 
delší životnost. 
- Pumpa a p�íslušenství m�že být p�ipevn�no 
p�ímo na nádobu (horizontální modely).

Výb�r membránové nádoby na základ� užitného 
množství objemu nádoby. Ponorné �erpadlo

Zp�tný ventil
Ur�ete tyto prom�nné: Tlakový spína�

Tlakom�r
Tlaková nádoba

absolutní minimální tlak tlakového spína�e:  
P2 = 2 bar; 
- absolutní maximální tlak tlakového spína�e:  
P1 = 4 bar; 
maximální pr�tok systému v litrech za minutu:  
A MAX = 170 l/min; 
výkon pumpy: P = 4 kW

Výpo�et

K zabrán�ní �astých start� pumpy, množství 
vody v nádob� by m�lo odpovídat maximálnímu 
pr�toku(l/min) násobeno výkonem pumpy 
(A MAX kW), v níže uvedené tabulce koeficient 
>K< odpovídá výkonu r�zných pump.

Tlaková nádoba
PumpaV tomto p�íkladu: Tlakom�r

vy�erpatelný objem nádoby R = 170 x  0,5 Tlakový spína�

Pro získání správné velikosti nádoby nahlédn�te 
do tabulky níže. V odpovídajících sloupcích 
vyhledejte pracovní tlaky tlakového spína�e(v 
tomto p�íklad� 2 a 4 bary) a užitné množství 
objemu nádoby t�sn� v�tší než je vypo�ítán (90 
l) na tomto �ádku najdeme v levém sloupci 
odpovídající nádobu.

Hadice
Výtla�né potrubí

P�ticestný konektor

Sací potrubí

Ur�ete tyto prom�nné:

absolutní minimální tlak tlakového spína�e:  
P2 = 2 bar; 
- absolutní maximální tlak tlakového spína�e:  
P1 = 4 bar; 
maximální pr�tok systému v litrech za minutu:  
A MAX = 170 l/min; 
výkon pumpy: P = 4 kW
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La tabella è ricavata dalla formula che lega volume utile, volume 
totale e riserva utile richiesta. Nell’ipotesi di compressione del gas 
(aria) isoterma alla temperatura ambiente (assunzione attendibile, 
considerando la lentezza del processo e l’assenza di isolamento 
delle pareti del vaso), considerando:
P1 = pressione ambiente;
Pr = pressione assoluta di precarica (P1 -0.2 bar); 
Vt = volume totale (o nominale); 
V2= volume dell’aria alla pressione Pr; 
V1= volume dell’aria alla pressione P1, 
si ha che:

The chart is given by the formula that combine draw down volume, 
total volume and draw down of the tank. In case of isothermic gas 
(air) compression at local temperature (probable assumption, 
considering the slowness of the processand the absence of 
isolating walls of the tank), with:
P1 = ambient pressure;
Pr = being tank precharge pressure (=P1 -0.2 bar); 
Vt = total volume; 
V2= air volume at Pr pressure; 
V1= air volumeat P1 pressure, 
we have:

P  V = costant     Pr  Vt= P2 V2
 Pr  Vt= P1 V1

la riserva utile di acqua (R) è data dalla differenza tra V2 e V1 the drawn down of the tank is the difference between V2 e V1

R = V2 - V1 = Pr × Vt   1 - 1   = pr Vt    P1 - P2   Vt = R    P1 × P2

                                    P2  p1                P1×P2                  Pr(P1 - P2)

{

( ) ( )

Volume utile dell’autoclave in funzione delle pressioni dell’impianto (l.)

Draw down volume of the tank in relation to the pressures of the system (l.)

Pressione assoluta di precarica del serbatoio (bar) / Tank precharge pressure (bar)

1,8 2,3 2,3 3,3 3,3 3,3
Pressione assoluta minima di taratura del pressostato (avviamento della pompa) (bar)

Pump start-up pressure

Vol.
vaso (i.)

Tank
Vol. (i)

2 2 2 2,5 2,5 3 3 3 3,5 3,5 3,5 4
Pressione assoluta max. di taratura del pressostato (disinserimento della pompa) (bar)

 Pump shut-off pressure  (bar)

3 3,5 4 3,5 4 4 4,5 5 4,5 5 5,5 5 11 17

5 1,5 1,9 2,3 1,3 1,7 1,2 1,6 1,9 1,0 1,4 1,7 1,0

8 2,4 3,1 3,6 2,1 1,9 2,5 3,0 1,7 2,3 2,7 1,5

16 6,2 7,2 4,2 5,5 3,7 5,0 6,0 3,4 4,5 5,5 3,0
19 5,7 7,3 5,0 6,6 4,4 5,9 7,1 4,0 5,4 6,5 3,6
20 6,0 7,7 9,0 5,3 6,9 4,7 6,2 7,5 4,2 5,7 6,9
24 7,2 9,3 6,3 5,6 7,5 9,0 5,0 4,6
35 10,5 13,5 9,2 12,1 10,9 13,1 7,3 9,9 12,0 6,7
40 12,0 15,4 10,5 9,3 12,4 14,9 1,3 13,7 7,6
50 15,0 19,3 22,5 13,1 17,3 11,7 15,6 10,5 14,1 17,1 9,5
60 23,1 27,0 20,7 14,0 22,4 12,6 17,0 20,6 1,4
80 24,0 30,9 36,0 21,0 27,6 24,9 29,9 22,6 27,4 15,2
100 30,0 45,0 26,3 34,5 23,3 31,1 37,3 21,0 34,3 19,0 26,6 51,6
200 60,0 77,1 90,0 52,6 69,0 46,7 62,2 74,7 41,9 56,6 53,2 103,2
300 90,0 115,7 135,0 103,5 70,0 93,3 112,0 62,9 102,9 57,0 154,9
500 150,0 192,9 225,0 131,4 172,5 116,7 155,6 141,4 171,4 95,0 133,0
750 225,0 337,5 197,1 175,0 233,3 157,1 212,1 257,1 142,5 199,4
1000 300,0 450,0 262,9 345,0 233,3 311,1 373,3 209,5 342,9 190,0 265,9 516,2

Užitné množství objemu nádoby vzhledem k tlak�m systému.
P�etlak nádoby (bar)

Startovací tlak pumpy (bar)

Vypínací tlak pumpy (bar)

Tabulka je dána vzorcem kombinujícím užitné množství 
objemu nádoby, celkovým objemem nádoby. V p�ípad� 
izotermické plynné(vzduch) komprese p�i lokálních 
teplotách (pravd�podobnostní p�edpoklad založený na 
pozvolném procesu a absenci izola�ních st�n nádoby) s: 
  
P1 = okolní tlak 
Pr = plnící tlak nádoby(= P1 – 0,2 bar) 
Vt = celkový objem 
V2 = objem vzduchu p�i tlaku Pr 
V1 = objem vzduchu p�i tlaku P1 
  
máme:

Užitné množství objemu nádoby je rozdíl mezi V2 a V1.
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ISO 9001:2008 - CERT. N° 0563/1

The CE marking for pressurized vessels was adopted with the directive                          
97/23/EC  P.E.D.

The PED divides pressurized vessels into categories according to the fluid 
contained and on the basis of the product of volume (V) and pressure (PS).

Il marchio CE per i recipienti a pressione nasce con la direttiva comunitaria          
97/23/CE  P.E.D.

Dal 29/11/99 l’osservanza della PED è facoltativa per diventare poi obbligatoria dal 
29/05/2002
La PED suddivide i recipienti a pressione in categorie a seconda del fluido 
contenuto ed in base al prodotto volume (V) per pressione (PS).

Il Marchio CE
The CE Marking

MARKING IS NOT AFFIXED.

 PS = 5 bar V = 5l > PS x V = 25
EXTRAVAREM LR 8 LT: PS = 5 bar V = 8l > PS x V = 40

 PS = 4bar V = 5l > PS x V = 20
 PS = 8bar V = 5l > PS x V = 40 

This category includes vessels in which the product of PS x V is greater 
than 50 but less than or equal to 200.

of these vessels and MAY AFFIX THE CE MARKING.

INTERVAREM 19 LT: PS = 8 bar V = 19l > PS x V = 152
 PS = 10 bar V = 20l > PS x V = 200

 PS = 5 bar V = 35l > PS x V = 175
 PS = 5 bar V = 40l > PS x V = 200

This category includes vessels in which the product of PS x V is greater 
than 200 but less than or equal to 1000.

authorizes him to AFFIX THE CE MARKING. 

 
PS= 10 bar V = 100l > PS x V = 1000

 This category includes vessels in which the product of PS x V is greater 
than 1000 but less than or equal to 3000. For these vessels the manufacturer 
ensures the quality of design and manufacture; however, the final inspection is 

 
 
 PS = 10 bar V = 300l > PS x V = 3000

 This category includes vessels in which the product of PS x V is greater 
than 3000. For these vessels the manufacturer ensures the quality of design and 
manufacture; however, the final inspection is monitored by a NOTIFIED BODY of 

 PS = 10 bar V = 500l > PS x V = 5000
 PS = 10 bar V = 750l  > PS x V = 7500

 PS = 10 bar V = 1000l > PS x V = 10000

The monitoring body, which must be notified to the CE Commission, subjects the 
manufacturer to different levels of control according to the category of vessel for 
which CE marking is requested; for high categories the tests are more extensive 
although the manufacturer may choose from different procedures and therefore 
different controls to attain the same results. 

Se il prodotto PS x V è  inferiore od uguale a 50 il fabbricante si rende garante 
della qualità di costruzione e risponde in proprio per eventuali danni e NON 
VIENE POSTO IL MARCHIO CE.

Ricadono in questa situazione molti dei prodotti VAREM di piccola dimensione, 
ad esempio:
EXTRAVAREM LR 5 LT: PS = 5 bar V = 5lt > PS x V = 25
EXTRAVAREM LR 8 LT:
FLATVAREM  5 LT: PS = 4bar V = 5lt > PS x V = 20
INTERVAREM 5 LT:

CAT. I Ricadono in questa categoria i recipienti per cui il prodotto PS x V è 
maggiore di 50 ma minore o uguale a 200.
Per questi recipienti il fabbricante garantisce la qualità di progettazione, 
costruzione e verifica finale e PUÒ PORRE IL MARCHIO CE.

Ricadono in questa categoria molti prodotti VAREM come ad esempio:
INTERVAREM 19 LT:
INTERVAREM 20 LT: PS = 10 bar V = 20lt > PS x V = 200
STARVAREM LR 35 LT: PS = 5 bar V = 35lt > PS x V = 175
EXTRAVAREM LR 40 LT: PS = 5 bar V = 40lt > PS x V = 200

CAT. II Ricadono in questa categoria i recipienti per cui il prodotto PS x V è 
maggiore di 200 ma minore o uguale a 1000.
Per questi recipienti il fabbricante garantisce la qualità di progettazione, 
costruzione e verifica finale viene però sorvegliato da un ENTE NOTIFICATO a sua 
scelta, che lo autorizza a PORRE IL MARCHIO CE. 

Ricadono in questa categoria molti prodotti VAREM come ad esempio:
MAXIVAREM LR 60LT: PS = 6 bar V = 60lt > PS x V = 360
MAXIVAREM LS 100LT: PS= 10 bar V = 100lt > PS x V = 1000

CAT. III Ricadono in questa categoria i recipienti per cui il prodotto PS x V è 
maggiore di 1000 ma minore o uguale a 3000. Per questi recipienti il fabbricante 

sorvegliato da un ENTE NOTIFICATO a sua scelta, che lo autorizza a PORRE IL 
MARCHIO CE. 

Ricadono in questa categoria molti prodotti VAREM; come ad esempio:
MAXIVAREM LR 500LT: PS = 6 bar V = 500lt > PS x V = 3000
MAXIVAREM LR 300LT: 
MAXIVAREM LS 300LT: PS = 10 bar V = 300lt > PS x V = 3000

CAT. IV Ricadono in questa categoria i recipienti per cui il prodotto PS x V è 
maggiore di 3000. Per questi recipienti il fabbricante garantisce la qualità di 

NOTIFICATO a sua scelta, che lo autorizza a PORRE IL MARCHIO CE. 

Ricadono in questa I prodotti VAREM di grandi dimensioni; come ad esempio:
MAXIVAREM LS 500LT: PS = 10 bar V = 500lt > PS x V = 5000
MAXIVAREM LS 750LT: PS = 10 bar V = 750lt  > PS x V = 7500
MAXIVAREM LS 1000LT: PS = 10 bar V = 1000lt > PS x V = 10000

L’Ente di sorveglianza che deve essere notificato alla Commissione della CE 
sottopone il fabbricante a differenti livelli di controllo a seconda della categoria del 
recipiente per cui è richiesta la marchiatura CE; per le categorie elevate i controlli 
sono più estesi anche se sono previsti, a scelta del fabbricante, diversi modi e 
quindi diversi controlli per giungere allo stesso risultato.

Ozna�ení CE

Zna�ení CE pro tlakové nádoby bylo zavedeno se Sm�rnicí 97/23/EC 
PED.  
  
Od 29.11.1999 soulad se Sm�rnicí byl dobrovolný, od 29.5.2002 se stal 
povinným.  
PED rozd�luje tlakové nádoby do kategorií dle kapaliny v nich obsažené a 
na základ� objemu(V) a tlaku(PS). 
  
Pokud produkt o PS x V je rovno nebo mén� než 50 výrobce se 
zaru�uje za kvalitu konstrukce a je sám zodpov�dný za jakékoli 
škody a Ozna�ení CE není p�ipojeno. 
  
N�kolik malých produkt� VAREM  je v této kategorii, jako: 
  
EXTRAVAREM LR 5 LT:   PS = 5 bar  V = 5 l >PS x V=25 
EXTRAVAREM LR 8 LT:   PS = 5 bar  V = 8 l >PS x V=40 
FLATVAREM 5 LT:          PS = 4 bar  V = 5 l >PS x V=20 
INTERVAREM 5 LT:        PS = 8 bar  V = 5 l >PS x V=40

CAT. I Tato kategorie obsahuje nádoby, u kterých je sou�in PS x V v�tší 
než 50, ale mén� než 200. 
Výrobce se zaru�uje za kvalitu provedení, výrobu a kone�nou 
prohlídku t�chto nádob a m�že p�ipojit ozna�ení CE. 
  
Mnoho produkt� VAREM pat�í do této kategorie, jako: 
  
INTERVAREM 19 LT:       PS = 8 bar    V = 19 l > PS x V=152 
INTERVAREM 20 LT:       PS = 10 bar  V = 20 l > PS x V=200 
STARVAREM LR 35 LT:    PS = 5 bar    V = 35 l > PS x V=175 
EXTRAVAREM LR 40 LT:  PS = 5 bar    V = 40 l > PS x V=200

CAT. II Tato kategorie obsahuje nádoby, u kterých je sou�in PS x V v�tší 
než 200, ale mén� než 1000. 
Pro tyto nádoby se výrobce zaru�uje za kvalitu provedení, výrobu. 
Kone�ná prohlídka je monitorována autorizovaným subjektem jeho 
volby, který ho autorizuje pro p�ipojení oznan�ení CE. 
  
Mnoho produkt� VAREM pat�í do této kategorie, jako: 
  
MAXIVAREM LR 60LT:       PS = 6 bar    V = 60 l > PS x V=360 
MAXIVAREM LS 100LT:     PS = 10 bar  V = 100 l > PS x V=1000

CAT. III Tato kategorie obsahuje nádoby, u kterých je sou�in PS x V v�tší 
než 1000, ale mén� než 3000. 
Pro tyto nádoby se výrobce zaru�uje za kvalitu provedení, výrobu. 
Kone�ná prohlídka je monitorována autorizovaným subjektem jeho volby, 
který ho autorizuje pro p�ipojení oznan�ení CE. 
  
Mnoho produkt� VAREM pat�í do této kategorie, jako: 
  
MAXIVAREM LR 500LT:       PS = 6 bar    V = 500 l > PS x V=3000 
MAXIVAREM LR 300LT:       PS = 6 bar    V = 300 l > PS x V=1800 
MAXIVAREM LS 300LT:       PS = 10 bar   V = 300 l > PS x V=3000

CAT. IV Tato kategorie obsahuje nádoby, u kterých je sou�in PS x V v�tší 
než 3000. 
Pro tyto nádoby se výrobce zaru�uje za kvalitu provedení, výrobu. 
Kone�ná prohlídka je monitorována autorizovaným subjektem jeho volby, 
který ho autorizuje pro p�ipojení oznan�ení CE. 
  
Mnoho velkých produkt� VAREM pat�í do této kategorie, jako: 
  
MAXIVAREM LS 500LT:       PS = 10 bar    V = 500 l > PS x V=5000 
MAXIVAREM LS 750LT:       PS = 10 bar    V = 750 l > PS x V=7500 
MAXIVAREM LS 1000LT:     PS = 10 bar    V = 1000 l > PS x V=10000

Monitoring nádoby, která  má být certifikována CE komisí podrobuje 
výrobce r�zným úrovním kontrol pat�ících do kategorie nádob, které jsou 
p�edm�tem CE ozna�ení. Monitorovací entita, která musí být oznámena CE 
Komisi, podrobuje výrobce r�zným úrovním kontroli, odpovídající kategorii 
nádoby pro kterou je CE ozna�ení žádáno; pro vyšší kategorie jsou testy 
rozsáhleší, p�estože výrobce si m�že zvolit z r�zných procedur a takto 
kontrolovat r�zné zp�soby k získání stejných výsledk�.
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EXTRAVAREM LC-EXTRAPIÙ CE: mutlifunction expansion tanks 
for universal applications (heating systems, boilers, pumps, water 
hammer) with fixed membranes for potable water. 

MAXIVAREM LC CE: Replaceable membrane water tanks with 
stainless steel flange.

IDROVAREM CE: expansion tanks with replaceable membrane.

INTERVAREM CE: expansion tanks with replaceable membranes for 
food uses, booster sets and pumps.

MAXIVAREM LS and LS CE: replaceable membrane water tanks with 
membranes for potable water for booster sets.

PLUSVAREM: water tanks for high pressure and fire fighting 
systems.

ZINCVAREM CE: hot galvanized water tanks with replaceable 
membrane for potable water.

INOXVAREM CE: are completely made of stainless steel with a rubber 
membrane for potable water.

OSMOVAREM CE:  expansion tanks for filtration systems suited 
for reverse osmosis. Interchangeable membrane for potable use and 
stainless steel connector.

VAREM water tanks are suited for all water systems: industrial, 
domestic and agricultural. The membranes are balloon shaped and 
are directly attached to the flange, therefore there is no contact 
between water and metal. Furthermore, the introduction of the 
membrane after painting preserves its elasticity, impermeability and 
atoxicity.

La linea sollevamento acqua VAREM si compone di:
The VAREM water line consists in:

EXTRAVAREM LC-EXTRAPIÙ CE: vasi di espansione multifunzione 
con applicazione universale (impianti di riscaldamento, bollitori, 
elettropompe e anticolpo d’ariete) a membrana fissa in gomma per 
acqua ed uso alimentare. 

MAXIVAREM LC CE: autoclavi a membrana intercambiabile con 
flangia inox.

IDROVAREM CE: vasi di espansione a membrana intercambiabile.

INTERVAREM CE: vasi di espansione a membrana intercambiabile 
in gomma per uso alimentare, per sollevamento acqua, per 
elettropompe.

MAXIVAREM LS ed LS CE: autoclavi a membrana intercambiabile con 
gomma idonea al trattamento di acqua alimentare.

PLUSVAREM: vasi idrici e autoclavi per impianti antincendio e di 
pressurizzazione.

ZINCVAREM CE: autoclavi zincate con membrana in gomma.

INOXVAREM CE: vasi di espansione integralmente in acciaio inox con 
gomma  idonea al trattamento di acqua alimentare.

OSMOVAREM CE: vasi di espansione per impianti di filtrazione, 
ideali come serbatoi di accumulo per l’osmosi inversa. Membrana 
intercambiabile per uso alimentare e raccordo in acciaio inox.

I vasi idrici e le autoclavi VAREM sono adatte a tutti gli impianti idrici: 
industriali, civili e per l’agricoltura. Le membrane delle autoclavi 
VAREM hanno una conformozione a palloncino e un attacco 
diretto alla flangia che impedisce all’ acqua il contatto diretto con 
le pareti metalliche del vaso. Inoltre, l’inserimento della membrana, 
avvenendo dopo la verniciatura del vaso, preserva le caratteristiche 
di elasticità, impermeabilità e atossicità proprie della membrana 
inserita all’interno del vaso.

Garanzia
Warranty
Tutti i serbatoi verranno sostituiti o riparati gratuitamente 
in caso di difetto, cattivo funzionamento o perdita della 
pressione entro 24 mesi dalla data di costruzione. La garanzia non 
si applica nel caso il difetto sia imputabile ad un uso diverso cui il 
serbatoio è destinato, ovvero siano stati fatti superare sul serbatoio 
i limiti di pressione e di temperatura indicati. In nessun caso la 
garanzia si estende ai costi di mano d’opera per la rimozione e 
la reinstallazione. I serbatoi difettosi dovranno esserci restituiti 
franco Limena. La rispedizione verrà fatta franco nostro grossista. 
Ci riserviamo il diritto di apportare, senza alcun avviso tutte le 
modifiche che a nostro giudizio rappresentino un miglioramento 
al prodotto. Non si risponde di eventuali errori riportati nei dati di 
listino. Tutte le precariche si intendono con una tolleranza di ± 0.2 
bar, per i primi 6 mesi dalla data di produzione.

All tanks will be replaced or repaired free of charge in case of defects, 
bad operation or loss of pressure within 24 months from the date of 
production. The warranty does not apply if the defect is due to use of 
the vessel other than the ones or if the indicated max. pressure and 
temperature values have been exceeded. In no case the warranty 
will be extended to labor costs for removal and re-installation. The 
faulty tanks must be returned free at Limena. The shipment ist free 
at our wholesaler’s. We reserve the right tocarry on, without any 
forewarning, all the changes that, in our judgement, represent an 
improvement of the product. The company is not responsible for any 
typographical errors. Tolerance of the precharges is plus or minus 

production.

Vodní �ada VAREM se skládá z:

EXTRAVAREM LC-EXTRAPIU CE:  
multifunk�ní expanzní nádoby pro všeobecné použití (oh�evové 
systémy, bojlery, pumpy, jiná vodní za�ízení) s pevnými 
membránami na pitnou vodu 
  
MAXIVAREM LC CE :  
tlakové nádoby s nerezovou p�írubou a vym�nitelnými vaky pro 
rozvody pitné vody. 
   
IDROVAREM CE :  
tlakové nádoby s vym�nitelnými vaky pro rozvody pitné vody. 
   
INTERVAREM CE :  
tlakové expanzní nádoby s vym�nitelnými vaky  pro použití v 
potraviná�ství, tlakové systémy a za�ízení. 
   
MAXIVAREM LS a LS CE :  
tlakové expanzní nádoby s vym�nitelnými vaky na pitnou vodu pro 
tlakové systémy. 
   
PLUSVAREM :  
tlakové nádoby s vym�nitelnými vaky na vysoké tlaky a hasící 
systémy. 
   
ZINCVAREM :  
pozinkované tlakové nádoby s vym�nitelnými vaky pro rozvody 
pitné vody. 
   
OSMOVAREM CE :  
celonerezové tlakové nádoby z ocele AISI 304 s vym�nitelnými 
vaky pro rozvody pitné vody. 
  
VAREM vodní nádoby jsou vhodné pro všechny vodní systémy: 
pr�myslové, domácí a zem�d�lské. Membrány jsou ve tvaru balónu 
a jsou p�imo p�ipojeny k p�írub�, proto neexistuje žádný kontakt 
mezi vodou a kovem. Navíc, zavedení membrány po nát�ru 
zachovává její pružnost, neprodyšnost a netoxi�nost.

Záruka
Všechny nádoby budou nahrazeny nebo opraveny zdarma v 
p�ípad� defektu, špatného fungování nebo ztráty tlaku b�hem 24 
m�síc� od data výroby.  
  
Záruka se nevztahuje na defekty zp�sobené použitím jinak, než 
jsou dané maximální hodnoty teploty a tlaku stanovené 
výrobcem.  
  
Rezervujeme si právo úpravy, bez p�edchozího upozorn�ní, se 
všemi zm�nami, které dle našeho mín�ní p�edstavují vylepšení 
výrobku.  
  
Spole�nost není zodpov�dná za žádné typografické chyby.  
  
Tolerance p�etlaku je plus mínus 0,2 bar z udávané hodnoty pro 
prvních 6 m�síc� od data výroby.
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MAXIVAREM LC -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume 
Imballo m3

Packaged 
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

UC 060 367 60 10 1” 550 0,100 25
80 10 1” 450 735 0,145 20

UC 100 367 100 10 1” 451 790 0,160 15
UC 150 467 150 10 1”1/2 550 0,260 12
UC 200 467 200 10 1”1/2 550
UC 250 467 250 10 1”1/2 630 0,420 6
UC 300 467 300 10 1”1/2 630 1177 0,500 6
UC 400 467 400 10 1”1/2 630 1540 0,600 1

EXTRAVAREM LC -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

0,16* 15 1/2” 65 105 0,035 minimo 10 pz.

2* 10 1/2” 125 240 0,050 576

5* 3/4” 160 300 0,019 200

8 3/4” 200 330 0,029 144

12 3/4” 270 315 0,025 72

18 3/4” 270 420 0,034 56

25 3/4” 290 450 0,041 63

24 3/4” 360 335 0,047 54

40 3/4” 320 560 36

- Vasi di espansione a membrana palloncino fissa
- Flangia in acciaio inox
- Gomma per acqua uso alimentare
- Precarica 3,5 bar
- *Marchio CE non applicabile
- 0,16 litri Q.tà min. di 40 pezzi e multipli.
- 2 litri - Q.tà min. 6 pezzi
- 5 e 8 litri. - Q.tà min. 2 pezzi e multipli.

- Fixed membrane expansion tanks
- Stainless steel flange
- Membrane for potable water
- 3,5 bar precharge
- *CE certification non applayble
-  min ordered q.ty and multiples of 40 pieces
- 2 liter
-  ordered q.ty and multiples of 2 pieces

D

H

H

D

D

H

- Vasi di espansione per impianti di sollevamento acqua
- Membrana intercambiabile
- Gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio inox
- Precarica 2 bar 

- Expansion tanks for water booster systems

- Stainless steel flange
- 2 bar precharge

H

D

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

- Expanzní nádoby s fixními membránami 
- Nerezová p�íruba 
- Membrána na pitnou vodu - nevym�nitelná 
- P�etlak 3,5 bar 
- *ozna�ení CE není možné 
- 0,16 l min.objednávka 40 ks a násobky 
- 2 l min.objednávka 6 ks a násobky 
- 5l a 8l min.objednávka 2 ks a násobky

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

- Tlakové expanzní nádoby pro vodní tlakové  
  systémy 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- Nerezová p�íruba 
- P�etlak 2 bar



 

1010

INTERVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

IN LINEA / IN LINE

S2 005 361 5* 1” 160 320 0,010 210

S2 8 1” 200 330 0,016 144

S2 012 361 12 1” 270 315 0,027 72

S2 019 631 19 1” 270 420 0,033 63

S2 020 361 20 10 1” 250 492 0,042 56

S2 025 361 25 1” 290 450 0,050 63

S2 040 361 40 1” 320 36

S2 024 361 24 1” 360 335 0,050 54

ORIZZONTALI / HORIZONTAL
H L

S2 019 361 BP 19 1” 290 402 0,033 63

S2 020 361 BP 20 10 1” 275 492 0,042 56

- Vasi di espansione a membrana intercambiabile
- Gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio al carbonio zincato
- A richiesta raccordo 3/4”
- Precarica 2,0 bar; 19-20 l. BP precarica 1,5 bar.
- *Marchio CE non applicabile.
- Flangia in acciaio innox disponibile su richiesta.

- Carbon steef flange

- Precharge 2 bar; 19-20 lt BP precharge 1,5 bar
- *CE certification not applyable.
- 

L

H

D

H
H

D

IDROVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3mm

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std y
palletD H

IN LINEA / IN LINE

S1 019 3D1 19 8 1” 270 405 0,030 63

E1 024 3D1 24 8 1” 360 335 0,050 54

ORIZZONTALI / HORIZONTAL

H L

S1 019 3D1BP 19 8 1” 270 405 0,030 63

Vasi di espansione e membrana intercambiabile 
in gomma EPDM per acqua uso alimentare, per 
sollevamento acqua tramite elettropompe, per 
accumulo acqua sanitaria calda e fredda. 
Flangia in acciaio al carbonio zincata. 
19-24 litri in linea precarica 2 bar 
19 litri orizzontale precarica 1.5 bar

EPDM replaceable water tanks for water booster 
system, pumps, for potable water storage. Carbon 
steel flange 19,24 liter in line precharge 2 bar, 
horizontal model 1,5 bar precharge.

D

H

L

H

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Množství ve  

stand. palet�
Objem 

balení (m3)

IN LINE

HORIZONTÁLNÍ

Vym�nitelný pryžový vak z EPDM, tlaková 
nádoba k vodním tlakovým systém�m a na 
pitnou vodu. P�íruba z uhlíkové oceli. P�etlak 2 
bar krom� horizontální verze – p�etlak 1,5 bar.

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)

IN LINE

Množství ve  
stand. palet�

HORIZONTÁLNÍ

- Tlakové expanzní nádoby s vym�nitelným vakem 
  na pitnou vodu 
- P�íruba z uhlíkové oceli 
- Na požádání 3/4“ konektor 
- P�etlak 2 bar; Horizontální 1,5 bar 
- *ozna�ení CE není možné 
- Nerezová p�íruba možná na požádání
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ISO 9001:2008 - CERT. N° 0563/1

INTERVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

IN LINEA / IN LINE

5 3/4” 160 320 0,010 210

8 3/4” 200 330 0,016 144

12 3/4” 270 315 0,027 72

19 3/4” 270 420 0,033 63

25 3/4” 290 450 0,050 63

40 3/4” 320 36

ORIZZONTALI / HORIZONTAL
H L

S2 019 266 BP 19 3/4” 290 402 0,033 63

S2 020 266 BP 20 10 3/4” 290 492 0,042 56

- Vasi di espansione a membrana intercambiabile
- Gomma per uso alimentare
- Flangia in acciaio inox
- A richiesta raccordo 1”
- Precarica 2,0 bar; 19 lt. BP precarica 1,5 bar.

- Stainless steel flange

- Precharge 2 bar; 19 lt BP precharge 1,5 bar

D

H

NORMA DIN - 4807 Teil 1-2-3 DIN - 4807 Teil 1-2-3

L

H

MAXIVAREM LS -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

VERTICALI / VERTICAL
S3 050 361 50 10 1” 770 0,120 15
US 060 361 60 10 1” 0,150 15

80 10 1” 450 0,170 15
US 100 361 100 10 1” 450 950 0,240 12
US 150 461 150 10 1”1/2 554 1020 0,340
US 200 461 200 10 1”1/2 550 1255 0,400
US 300 461 300 10 1”1/2 630 1405 0,600 6
US 500 461 500 10 1”1/2 1550 1,300 1
US 750 461 750 10 1”1/2 1940 2,000 1
US N10 H61 1000 10 2” 930 1970 2,200 1
US N20 H61 2000 10 2” 2230 2,500 1

ORIZZONTALI / HORIZONTAL
H L

S3 041 361 40 10 1” 345 36
S3 051 361 50 10 1” 430 615 0,100 25
US 061 361 60 10 1” 0,120 25

80 10 1” 450 0,160 16
US 101 361 100 10 1” 450 0,200 16
US 201 461 200 10 1”1/2 550 1030 0,360 6
US 301 461 300 10 1”1/2 630 0,560 6

- Autoclavi per impianti di sollevamento acqua
- Membrana intercambiabile
- Gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio al carbonio verniciata
- Precarica 2 bar
- Flangia in acciaio innox disponibile su richiesta.

-Pressure tanks for water booster systems

- Carbon steel flange 
- 2 bar precharge
-  

L

H

H

D

H

D

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

IN LINE

HORIZONTÁLNÍ

- Tlakové expanzní nádoby s vym�nitelným vakem  
  na pitnou vodu 
- Nerezová p�íruba 
- Na požádání 1“ konektor 
- P�etlak 2 bar; Horizontální 1,5 bar

Položka
Rozm�ry

Objem
Maximální  

tlak 
(bar)

P�ipojení Objem 
balení (m3)

Množství ve  
stand. palet�

VERTIKÁLNÍ

HORIZONTÁLNÍ

- Tlakové nádoby pro vodní tlakové systémy 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- P�íruba z uhlíkové oceli 
- P�etlak 2 bar 
- Nerezová p�íruba možná na požádání



 

1212

PLUSVAREM 16 BAR -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume 
Imballo m3

Packaged 
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

IN LINEA / IN LINE

S5 020 361 20 16 1” 250 492 0,042 56

VERTICALI / VERTICAL
D H

S5 100 361 100 16 1” 450 950 0,240 12

S5 200 461 200 16 1”1/2 550 1255 0,400

S5 300 461 300 16 1”1/2 630 1405 0,600 6

S5 500 461 500 16 1”1/2 1550 1,300 1

S5 750 461 750 16 1”1/2 1940 2,000 1

S5 N10 H61 1000 16 2” 930 1970 2,200 1

- Autoclavi a membrana intercambiabile per impianti 
antincendio e per impianti di pressurizzazione
- Flangia in acciaio al carbonio verniciata
- Membrana in gomma per acqua uso alimentare 
- Precarica 2 bar

protection systems and water pressurizing systems 
- Carbon steel flange 

- Precharge 2 bar

D

H
H

D

MAXIVAREM LS -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged 
vol. m3mm

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std y
palletpppD H

S3 750 461 750 10 1”1/2 780 1940 2,000 1

S3 N10 H61 1000 10 2” 930 1970 2,200 1

S3 N15 H61 1500 10 2” 1150 1900 2,400 1

S3 N20 H61 2000 10 2” 1280 2230 2,500 1

- Autoclavi per impianti di sollevamento acqua
- Membrana intercambiabile
- Gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio al carbonio verniciata - Precarica 2 bar 

- Pressure tanks for water booster systems

- Carbon steel flange - 2 bar precharge

H

D

Položka
Rozm�ry

Objem
Maximální  
tlak (bar) P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

- Tlakové nádoby pro vodní tlakové systémy 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- P�íruba z uhlíkové oceli 
 

Položka Objem
Maximální  

tlak 
(bar)

Rozm�ry
P�ipojení Množství ve  

stand. palet�
Objem 

balení (m3)

IN LINE

VERTIKÁLNÍ

- Tlakové nádoby s vym�nitelnými vaky pro   
  hasící systémy a vodní tlakovací systémy 
- P�íruba z uhlíkové oceli 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- P�etlak 2 bar
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ISO 9001:2008 - CERT. N° 0563/1

ZINCVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume
Imballo m3

Packaged
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

VERTICALI / VERTICAL

SZ 100 361 100 10 1” 450 965 0,240 12

SZ 200 461 200 10 1”1/2 550 1235 0,400

SZ 300 461 300 10 1”1/2 630 1405 0,600 6

SZ 500 461 500 10 1”1/2 1550 1,300 1

- Autoclavi in acciaio al carbonio con trattamento 
di zincatura a caldo
- Membrana in gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio al carbonio
- Precarica 2 bar

- Carbon steel flange
- Precharge 2 bar

OSMOVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume 
Imballo m3

Packaged 
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

IN LINEA / IN LINE

19 1/4” 270 390 0,033 70

- Flangia in acciaio inox
- Membrana intercambiabile
- Membrana in gomma butile
- Precarica 0,5 bar

- Stainless steel flange

- Butyl rubber membrane
- Precharge 0,5 bar

D

H

INOXVAREM -10 +99 °C

Codice
Item

Capacità l.
Capacity l.

Press. Max
Maximum Press

bar

Raccordo
Connector

Dimensioni
Dimensions

Volume 
Imballo m3

Packaged 
vol. m3

Quantità per 
Paletta

Q.ty in std 
palletD H

IN LINEA / IN LINE
V2 020 360 20 1” 260 492 0,042 56

VERTICALI / VERTICAL
D H

V2 050 360 50 1” 365 0,120 25
V2 100 360 100 1” 0,240 12
V2 200 460 200 1”1/2 540 1225 0,400
V2 300 460 300 1”1/2 635 1330 0,600 6
V2 500 460 500 1”1/2 1450 1,300 1

ORIZZONTALI / HORIZONTAL
H L

V2 020 360 BP 20 1” 275 490 0,042 56
V2 051 360 50 1” 450 460 0,120 25
V2 101 360 100 1” 525 690 0,200 16
V2 201 460 200 1”1/2 610 1040 0,100 6
V2 301 460 300 1”1/2 710 1155 0,600 6

- Vasi di espansione in acciaio inox
- Membrana in gomma per acqua uso alimentare
- Flangia in acciaio inox
- Precarica 2 bar

- Stainless steel tanks

- Stainless steel flange
- Precharge 2 bar

D

H

D

H

L

H

Položka
Maximální  

tlak 
(bar)

Rozm�ry
Objem P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

IN LINE

VERTIKÁLNÍ

HORIZONTÁLNÍ

- Nádoby z nerezové oceli 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- Nerezová p�íruba 
- P�etlak 2 bar

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

VERTIKÁLNÍ

- Za tepla galvanizované nádoby 
- Vym�nitelný pryžový vak na pitnou vodu 
- P�íruba z uhlíkové oceli 
- P�etlak 2 bar

Rozm�ry
Položka Objem

Maximální  
tlak 

(bar)
P�ipojení Objem 

balení (m3)
Množství ve  

stand. palet�

IN LINE

- Nerezová p�íruba 
- Vym�nitelný pryžový vak z butylu 
- P�etlak 0,5 bar



 

1414

MEMBRANE DI RICAMBIO / SPARE MEMBRANES -10 +99 °C

Capacità l. / Capacity l. Articolo / Item
5
8

12 V 42012
19-20-24 Idrovarem
19-20-24 Intervarem V 42019

25 Intervarem V 42040
19 Osmovarem V 42019 OS

20 Inoxvarem / Plusvarem V 42019
40 V 42040

50 Maxivarem LS V 42040
50 Inoxvarem V 42060

60 V 42060
80

100
100 Inoxvarem

150 V 42150
200 V 42200
300 V 42300
500 V 42500
750 V 421000

1000 V 421000
2000 V 421000

RICAMBI / SPARE PARTS -10 +99 °C

MODELLO
MODEL

Capacità l.
Capacità l.

Raccordo
Connector

Acciaio zincato
Zinc-plated 

steel

Acciaio
verniciato

Zinc plated 
steel

Acciaio 
AISI 304

Stainless 

Acciaio AISI 316
Stainless 

steel
AISI 316

5-12 3/4” - -

5-12 1” V 50009 - V 52009 -

19-20/24-80 3/4” V 50024 - V 52024 -

19-100 1” V 50025 - V 52025 V 54025

19 OSM 1/4” - - V 52019 -

200-300 1”1/2 - V 50300 V 52300 V 54300

500-750 1”1/2 - V 50500 - -

1000-2000 2” - V 501000 - -

500-750 1”1/2 - - V 52500B V 54500B

500-750 1”1/2 - V 50500A - -

1000-2000 2” - - V 52N10B V 54N10B
1000 CE-1000plus-1500-2000 

(12 fori/holes) 2” - V 50N10A - -
1000 NO CE

(8 fori/ holes) 2” - V 50N10B - -

100-300 1”1/2 V 50301 - V 52301 V 54301

500-750-1000-1500 1”1/2 V 50305 - V 52501 V 54501

2000 1”1/2 V 50N20 - - -

100-2000 - - -

Controflangia inferiore inox
Stainless steel

Controflangia inferiore verniciata
Painted coverflange

Controflangia forata
Painted coverflange

Disco controflangia inox
Disk for stainless steel flange

Controflangia forata
Painted coverflange

Disco controflangia inox
Disk for stainless steel flange

Attacco superiore
Top flange

Controflangia
Coverflange

Dado 1/2” + guarnizione
1/2” nut gusket

NÁHRADNÍ MEMBRÁNY
Objem Položka

NÁHRADNÍ DÍLY

Objem P�ipojení Pozinkovaná 
ocel Lakovaná ocel Nerezová ocel  

AISI 304

Nerezová ocel  
AISI 316

Pozinkovaná p�íruba

P�íruba z nerezové  
oceli

Lakovaná pozink.p�íruba

Disk pro p�írubu z nerez.oceli

Lakovaná pozink.p�íruba

Disk pro p�írubu z nerez.oceli

Lakovaná pozink.p�íruba

Horní p�íruba

Matice 1/2“ s t�sn�ním
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ACCESSORI / ACCESSORIES -10 +99 °C

MODELLO
MODEL

Codice
Code

200 ... 1000 ltr. 2
Lunghezza/Lenght mm 72 V 50901
Lunghezza/Lenght V 50902
Lunghezza/Lenght mm 92 V 50903
0-6 bar Ø 50 - 1/4” Posteriore / V 50941
0-6 bar Ø 50 - 1/4” Radiale / V 50951
V/M5 VAREM V 50606

V/PM5 V 50601

V/PT5 V 50602

V/FSG/2 V 50650

V/PM12 V 50604

V/PT12 V 50605

Lunghezza 60 cm con curva, M-F, 1” Gas/ FL S001
FL S002

Lunghezza 100 cm con curva, M-F, 1” Gas/ FL S003
Nero/Black TP L09
Blu/Blue TP L12
Per Inoxvarem 20l./for Inoxvaremo 20l. TP L06
Capacità/Capacity 2-40 l. 1 V 50920
Capacità/Capacity 25-40 l. 2 V 50940

Valvola di precarica
Precharge valve

Raccordo 5 vie

Manometro
Pressure gauge

Pressostato
Pressure switch

Tubo flessibile
Flexible tube

Coprivalvola
Valve cap

Staffa / Plate
Extravarem LR LC

1 2

1 2

CODIFICA PRODOTTI: ESEMPIO

HOW TO READ OUR CODE: EXAMPLE

Modello
Model

Capacità
Capacity

Raccordo
Connection

Membrana
Membrane

Controflangia
e colore

Counterflange 
and color

Personaliz.
Customization

Prog.
Prog.

S3 100 3 6 1 00 00
R1 Extravarem LC
S1 Idrovarem CE
S2 Intervarem CE
S3 Maxivarem LS
S5 Plusvarem
SZ Zincvarem Sz CE
UC Maxivarem Lc CE
US Maxivarem Ls CE
V1 Osmovarem CE
V2 Inoxvarem CE

0,16
002
005
008
012
018
019
020
024
025
040
050
060
080
100
150
200
250
300
500

1    1/4” NPT
2    ¾” GAS
3    1” GAS
4    1 ½” GAS
5    ¾” GAS femm.
6    ¾” NPT
7    1” NPT

O    ½” GAS femm.

femm.
H    2” GAS
L    1,25” M
M Filettato M 14x1
S    ½” NPT
T    2” NPT
U    ½” NPT 

2    Membrana fissa
6    Membrana 
Intercambiabile

1 Ferro / Rosso 
   Varem Carbon steel
  Varem’s Red
6 Inox AISI 304 / 
   Rosso Varem 
   Stainless steel A304   
   Varem’s Red 
7 Inox AISI 304  / Blu
   RAL 5015 Stainless 
   steel A304 / Blue 
   RAL 5015 
8 Inox AISI 304 / 
   Bianco Stainless 

0 Inox AISI 304 / altro
   colore Stainless 
   steel A304 / other
   color  P
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Certifikát

Certifika�ní orgán TUV Italia Srl
Notifikovaná osoba dle na�ízení pro tlaková za�ízení

potvrzuje ,že

Sídlo:

Další výrobní lokalita:

implementoval, používá a udržuje systém kvality dle popisu v Na�ízení k tlakovým za�ízením 
(97/23/ES) P�íloha III Modul D/D1

v rozsahu:

D�kaz, že systém kvality odpovídá požadavk�m Na�ízení o tlakových za�ízeních(97/23/ES) je 
zdokumentováno v hodnotící zpráv� �. AR-TIS-PED-VI-11-10-003769-7251

Výrobce je proto oprávn�n tlakové za�ízení vyráb�né v daných mezích hodnoceného systému 
kvality opat�ovat s ozna�ením s níže uvedeným identifika�ním �íslem notifikované osoby.

Certifikát �.:
Platnost do:



P�íloha n° 1 datována 21/02/2012 
certifikát �.: PED-0948-QSD/D1-347-11 Rev. 1

Seznam schválených projekt� Modul B

�íslo Výkres Vydáno Platnost do:



GERMANIA GERMANIA

S.I.S.I.R./SINGAPORE
FEDERAZIONE

RUSSA
SELO - CINA
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0
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 - 
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0

0

SEZNAM SERVISNÍCH ST�EDISEK

HRANICE 753 01 Hranice I - M�sto Tovární �.p. 605 581 661 647 hranice@sigmapumpy.com

BRNO 620 00 Brno Kaštanova 19 545 214 783 brno@sigmapumpy.com

HODONÍN 695 01 Hodonín Velkomoravská 83 518 321 640 hodonin@sigmapumpy.com

HAVLÍ�K�V BROD 580 01 Havlí�k�v Brod Humpolecká 215 569 420 931 havlickuvbrod@sigmapumpy.com

LUTÍN 783 50 Lutín Jana Sigmunda 79 585 944 086 lutin@sigmapumpy.com

OPAVA 746 01 Opava Krnovská 28 553 718 472 opava@sigmapumpy.com

OSTRAVA 701 00 Ostrava Plynární 18 595 136 747 ostrava@sigmapumpy.com

PARDUBICE 530 01 Pardubice Štrossova 510 466 616 179 pardubice@sigmapumpy.com

PARDUBICE 530 02 Pardubice Palackého 248 466 615 837 pardubice2@sigmapumpy.com

PRAHA 140 00 Praha 4 Nám�stí hrdin� 1125 261 222 301 praha@sigmapumpy.com

PRAHA 170 00 Praha 7 U výstavišt� 21/1286 233 310 069 praha2@sigmapumpy.com

P�ÍBRAM 261 01 P�íbram Plze	ská 48 318 632 704 pribram@sigmapumpy.com

ROŽNOV p./R. 756 61 Rožnov p. Radhošt�m Mezi�í�ská 1024 571 654 451 roznov@sigmapumpy.com

SOKOLOV 356 01 Sokolov Nádražní 112 352 627 457 sokolov@sigmapumpy.com

UHERSKÉ HRADIŠT
 686 01 Uherské Hradišt� Mariánské nám. 74 572 553 425 uherskehradiste@sigmapumpy.com

ÚSTÍ NAD LABEM 400 07 Ústí nad Labem T�ebízského 1114/7 475 500 204 ustinadlabem@sigmapumpy.com

ZLÍN 760 01 Zlín Sokolovská 423 577 225 977 zlin@sigmapumpy.com

NOVÉ MESTO N/V. 915 01 Nové Mesto n/Váh. Tren�ianska 29 32 771 7900 predaj@sigma.sk

BRATISLAVA 824 01 Bratislava Ivánska cesta 10 24 488 0912 bratislava@sigma.sk

NITRA 949 05 Nitra Novozámocka 1 37 642 3709 nitra@sigma.sk

KOŠICE 040 01 Košice Južná Trieda 97 55 622 3415 kosice@sigma.sk

ZOZNAM OBCHODNÝCH STREDÍSK SLOVENSKÁ REPUBLIKA

SIGMONA IMPORT, s.r.o. 
Tovární 605 

753 01 Hranice I – M�sto 
The Czech Republic 

  
I� : 28661231    

DI� : CZ28661231 
OR v Ostrav�, oddíl C, vložka 45480 

  
tel/fax: +420 581 661 201 

e-mail : sigmona@sigmona.com
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ZÁRUČNÍ LIST

Tlaková nádoba 

Typ :                    ….......................................

Výrobní číslo :    ….......................................

Datum prodeje :  ….......................................
Razítko a podpis

Instalaci provedl :

Datum instalace : …......................................
Razítko a podpis

Záruční doba : Za jakost a provedení ručíme po dobu 24 měsíců ode dne prodeje výrobku

Záruční podmínky : 
1. Nádoba musí být instalována a provozována v rozsahu bodu 2 Pasportu nádoby a v souladu 

s návodem k obsluze.
2. Nesmí být provedeny žádné úpravy a neoprávněná manipulace.
3. Záruční lhůta se vztahuje na vady výrobku vzniklé prokazatelně následkem vady materiálu,

a vadného provedení.
a) Vyskytne-li se v záruční době taková vada, bude nádoba bezplatně vyměněna za   

             předpokladu, že:
- záruční list byl řádně vyplněn, tzn. mimo jiné, že údaje v něm obsažené jsou úplné a 
žádné údaje nejsou škrtnuty popř. jiným způsobem opraveny.
- nechybí, ani není poškozen výrobní štítek a údaje v něm souhlasí s údaji v záručním 
listu.

Při hlášení závady je nutné vždy předložit tento záruční list a uvést okolnosti, za kterých k závadě 
došlo.
Nahlášení závady musí být uplatněno písemně, buď u prodávajícího, nebo u jakéhokoliv jiného 
smluvního prodejce.
O způsobu a místě záruční opravy bude rozhodnuto ve výrobním závodě.

Poznámky:

SIGMONA IMPORT, s.r.o. Tovární 605 Hranice I – Město 753 01 Česká republika


	Text2: OZNAMUJÍCÍ ORGÁN Č. CE 0036
OZNAMUJÍCÍ ORGÁN Č. CE 0948


